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ದಂಪತ ಸŅಗಗದಿಂದ ಇಳಿದ ಫರಶĶಗಳಂತ ಕಂಡು ಬಂದರು. ರಹಮತ್ ಅತಥಿ ಸತħರದಲŃ
ಯಾವ ಕರತಯನĺ ಮಾಡಲಲ್ಲ. ಅಡುಗೆಯಂತೂ ಅತŀಂತ ರುಚಕರವಾಗಿತĶ ರಹಮತ್ಳ
ಗಂಡ ಶರೀಫ್ ಅತಥಿಗಳೊಡನ ಅತŀಂತ ಸಭŀವಾಗಿ ವತಗಸದ. ನಯಾಜ್ ಸŅಲĻ ರಜರ್ಗ
ಆಗಿದĸನ ಎಂದ ಅವಳಿಗೆ ಅನಸತ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನಗೆ ಕಣĵನಲŃಯೀ ಸನĺ
ಮಾಡಬಹುದೀನೀ ಎಂದ ಅವನನĺ ಒಂದರಡು ಬಾರ ದರುಗುಟı ನೀಡಿದಳು. ಆದರ,
ಅವನ ತಯಿಯತĶ ತರುಗಿ ನೀಡಲೀ ಇಲ್ಲ. ಬದಲಗೆ ಅವಳು ಬಾರ ಬಾರಗೆ, ‘ನಮĿಷı
ದಿವŀವಾದ ಮನಯಲ್ಲ ನಮĿದ; ಗರೀಬ್ಖಾನಾ... ಇಲŃಯವರಗೂ ಬಂದಿರಲŃ’ ಎಂದ
ವಿನೀತಳಾಗಿ ಮುಜುರ ಒಪĻಸುತĶದĸದನĺ ಕಂಡು ಚಚĬ ಹಾಕುವಷı ಕೀಪ ಬಂದಿತĶ. ಅಷıೀ
ಅಲ್ಲದ, ತನ ಆದಷı ಬೀಗ ಅಜŁಳಿಗಂದ ಗಂಡು ಹುಡುಕದಿದ್ದಲŃ ಅವಳಿಗೆ ಹುಚĬ
ಹಡಿಯಬಹುದೀನೀ ಎಂಬ ಆತಂಕವೂ ಆರಂಭವಾಯಿತ. ಈ ಪŁಹಸನವು ಒಂದ ಸಾರ
ಮುಗಿದರ ಸಾಕಂದ ಅವನ ಚಡಪಡಿಸತೊಡಗಿದ. ಯಾರೊಬĽರೂ ವŀಕĶ ಪಡಿಸದಿದ್ದರೂ
ಇದ ಹಣĵ ನೀಡುವ ಶಾಸěವೀ ಎಂದ ಅಲŃದ್ದ ಪŁತಯೊಬĽರಗೂ ಅಥಗವಾಗಿದĸ, ಅಜŁ
ವಿನಾ ಕರಣ ತಲಯ ಮೀಲ ಸರಗನĺ ಹದĸ ರೂಮಿನಳಗೆ ಸೀರ ಬಿಟıದĸ...
ಅನಗತŀವಾಗಿ ಆಭರಣಗಳನĺ ಹೀರಕಂಡು ರೀಷĿ ಸೀರಯನĺಟıದĸ... ಓ ಮೈಗಾಡ್...
ಅವನ ಊಟವನĺ ಮಾಡದ ಹರಬಂದ. 

ಮತĶ ಅವನ ಮನಗೆ ಮರಳಿದಗ, ಸಂಜೆಗತĶಲಗಿತĶ. ಶರೀಫ್ ಅವನಗೆ ಮಾಡಿದ್ದ
ಹಲವಾರು ಕರಗಳನĺ ಅವನ ಸŅೀಕರಸಲೀ ಇಲ್ಲ. ಬಂದ ಸೀದ ತನĺ ಕೀಣೆಗೆ ಹೀಗಿ
ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದಕಂಡ. ತನĺ ತಂದಯ ಕರಗಾಗಲೀ ತಯಿಯ ಕಣĵೀರಗಾಗಲೀ ಅವನ
ಕರಗಲಲ್ಲ. ತನĺ ತಯಿಗೆ ತನĺ ಮೀಲ ಯಾಕ ನಂಬಿಕ ಬರುತĶಲŃ. ತನĺ ಸಾಮಥŀಗವನĺ
ಮತĶ ತನĺನĺ ಆಕ ಯಾಕ ಕಡೆಗಣಸುತĶದĸಳೆ... ಆ ಮೂಲಕ ಆಕ ತನĺನĺ ತನೀ ಯಾಕ
ಅವಮಾನದಂಚಗೆ ತಂದ ನಲŃಸಕಂಡಿದĸಳೆ. ಅಜŁಳ ಮದವಗಾಗಿ ಆಕ ಪಡುತĶರುವ
ಪಾಡು ಮತĶ ಅವಳ ಅಸಹಾಯಕತ, ಗೀಗರಯುವಿಕ, ದೈನŀತ ಅವನ ಅಸಹನಯನĺ
ಹಚĬಸುತĶತĶ. ಅಜŁಗೆ ಗಂಡು ಹುಡುಕುವುದರಲŃ ತನ ಎಲŃ ಎಡವಿದ... ಅವನ
ಅಂತರಂಗದ ಗಂದಲಗಳಲŃ ಅವನ ಬಂದಿಯಗಿ ಕಣĵ ಮುಚĬದರೂ ಅವನ ತಯಿಯ
ದೈನŀತ, ಅಸಹಾಯಕತ, ಹಲಬುವಿಕ ಅವನ ರಪĻಯಾಚೆಗೂ ಪಸರಸ ಅವನ ನದŁಯನĺ
ಕಸಯಿತ.

ಥತ್... ಎಂದ ಎದĸ ಕುಳಿತವನೀ ಕಂಪŀಟರನĺ ಆನ್ ಮಾಡಿದ. ಮುಳುಗುವವನ
ಉಸರಾಟಕħಗಿ ಹೀರಾಡುವಷı ತೀವŁತಯಿಂದ ವರಾನŅೀಷಣೆಗೆ ತೊಡಗಿದ. ಮತĶ ನನĺ
ತಂಗಿಗಂದ ಗಂಡು ಕಡಿ ಎಂತಲೀ ಅವನ ಕೂಡಾ ಕೀರುತĶದ್ದ; ಆದರ, ಅವನ ಕŁಮ
ಭಿನĺವಾಗಿತĶ ಅಭಿಮಾನಪವಗಕವಾಗಿತĶ ಮತĶ ತನ ಹುಡುಕಯೀ ತೀರುವನ ಎಂಬ
ಛಲದಿಂದ ಕೂಡಿತĶ. 

ಒಂದ ವಾರ ಕಳೆದರೂ ಮೈಸೂರನ ನಂಟರಂದ ಯಾವುದೀ ಉತĶರ ಬರಲಲ್ಲ. ಫೀನ್
ರಂಗಾದರ ಸಾಕು ರಹಮತ್ಳ ನರೀಕ್ಷೆಯ ನೀಟ ಚರುಕಗುತĶತĶ. ತನĺ ನರೀಕ್ಷೆತ
ಕರಯಲ್ಲವಂದ ಅರವಾದಗ ಆಕಯು ನರಾಶೆಯ ಮಡುವಿನಲŃ ಮುಳುಗುತĶದ್ದಳು.
ಅನಗುಣವಾಗಿ ಹೃದಯದಳದ ಬೀಗುದಿಗೆ ಆದŁಗವಾಗಿ ರಫಿ ದನಯಾಗಿದ್ದ 

ಕತೆ


